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Indo-Iranian Word- Studies. — By Edwin W. Fay, Pro- 
fessor in the University of Texas. 

1. A good deal of attention has been paid in late years to 
Foy's proposal -(KZ. 35, 31) to separate Iranian haca 'ab, ex' 
from Skr. saca 'cum, una cum'. To solve this problem seems, 
however, a task of no great difficulty. Authorities so out of 
date as the Latin lexicon of Lewis and Short seem to me in 
their note on secus 'secundum, aliter' to present the right 
point of view for the solution of the semantic problem, and if 
modern observers differently conceive the problem, almost no- 
body seems to doubt the cognation of secus 1 with sequitur, 
nor of Skr. saca with sdcate. 

2. In Etymology, as well as touching the Homeric question, 
there will always be chorizonts, owing to the difference in 
human temperaments and the inherently greater ease of ana- 
lysis as contrasted with synthesis. But temperament or no, 
preponderance of evidence now throws a searcher into one 
camp, now into another. Temperamentally, I sympathize with 
the antichorizonts, and certainly in regard to Iranian haca, 
the usage of which I now propose to examine, on the basis 
of the examples collected by Bartholomae in his magnificent 
lexicon. Now Bartholomae compares haca with Skr. saca, but 
not without acknowledging that he feels the force of Foy's 
objections. I suppose, however, that it is on the legal prin- 
ciple of asserting definition from usage that be rubricates his 
examples as though the primary sense of haca were 'from'. 
But if haca is cognate with saca it were well to attempt a 
rubrication based on 'cum' as the approximately original sense, 
that is for Indo-Iranian. 

3. Sporadically in Avestan, and still less in Persian, haca, 
though we more conveniently render it by 'from', is combined 
with the instrumental, which is not, on the face of things, a 

1 The notion of inferiority clearly arises in our colloquial description 
of cigars and other goods of poorer quality as "seconds". 
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case to indicate the separative relation. But we can often 
here restore the sense of 'cum', e. g. in Y. 10. 17 (ap. Bthl., 
1751, II. 1. 2), 

erezataena haca tasta zaranaenem aoi taxse 
where, though as regards the context argenteo ex poculo 
aureum in <poculum> affundo is the letter rendering, yet arg. 
cum p. may be defended as the original conception, cf. in 
Latin the following, albeit far less concrete, examples from 
Ennius: Ann. 175, turn cum corde suo divum pater atque 
hominum rex | effatur and, much more specifically, ib. . 540, 
effudit voces proprio cum pectore sancto. 

In the latter example cum is attached to a "sociative" with 
which it does the work of an ablv. of means, but in both con- 
texts the combination with ef- is noteworthy, and from a usage 
like 540 the separative relation might have developed. In such 
contexts as this (see Vahlen in Eh. Mus. 14. 566 for other 
examples) cum might also have developed — or shall we say 
have sunk to — use as a mere case exponent. This is Avhat 
has happened, in a sense, with OPers. haca which, though 
used with the instrumental, is an invariable case exponent of 
the ablative. 

4. In Old Persian, the adjective lia-mitiriya- 'rebellious' is 
construed with haca + ablv. Etymologically miOriya- belongs 
with Skr. methete (dual) 'inter se pugnant, altercantur'. I see 
here a compromise construction, as though in Latin (1) alie- 
naius [a] + ablv. had been so associated with (2) altercans cum + 
instr. as to yield *(3) alienalus cum + ablv.; or as though in 
Greek the interplay of (1) aWorpionis twos and (2) aXXorpiova-Oai 
[a~vv] rive had yielded *(3) aWorpiovo-Oai <o-w> twos. For the 
general psychological problem involved cf. Latin divortium 
facere cum aliqua, and the English conflict between differ 
from and differ with. In Irish, fri 'adversus, in' reached the 
sense of 'cum' in comparisons ("gleich gegen = gleich nut"), 
which developed into a sociative and instrumental 'cum', and 
at last, with verbs of separation, into 'ab, ex' (cf. Windisch, 
Irische Texte, Wrtbch., pp. 577 — 578). The following examples 
are in point: Bh. 2. 2 (= 1750, II. 1. 1. C), dahyava h tya 
hacdma h hami0 r iyd abava n = regiones quae cumme altercantes 
factae sunt; Bh. 1. 11 (= 1778, top, s. v. ham ) pasava h kara h 
haruva h hami6 r iya k abava h haca ka n bujiya h = inde populus 
universus stomachatus fuit cum Cambyse. 
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5. In the Gathic passage Y. 37. 2 (= 1749, II. 1. 1. B) r 
yoi gduS haca Syeinti = qui a bove habitant, we might rather 
interpret by qui cum bove stant (for habitant), and Mills 
renders by "who abide beside 1 the kine". 

6. Common in Gathic as in later Avestan is the locution 
aSdt haca which verbally = ritu 2 cum, but idiomatically e ritu, 
e veritate. For the origin of this locution we might assume 
a contamination of an Indo-Iranian *rtad 3 'rected', combined 
with *saca rtena 'cum rectitudine' (cf. the actual form dn-rtdd 
"um der Siinde willen", Delbrueck, ai. Synt., § 74), but we will 
do better now to enquire what saca, instrumental of a noun 
sac- 'a following, pursuit', might mean, and I would indicate 
my answer to the question by rendering asat haca by 'e-ritu 
consequential or, sacrificing the case relation, by 'ritum secun- 
dum\ cf. secus consuetudinem in CIL. 5, 4017; and secus merita 
eius, Inscr. Orelli 7, 70. 

7. But asat haca 'ritum secus' is a phrase so trite in its ad- 
verbial sense that we shall do well to examine its less phrase- 
ological uses, e. g., Y. 51. 5 (= 1749, II, 1. 1. B), yaOd aSdt 
haca gam vldat vastryo = num per ritum bovem acquirat 
agricola (ind. quest.). Here the ablative alone expressing cause 
or rather consequence, would suffice, but haca reinforces the 
consequential idea. Similar are Y. 43. 14, aSdt haca frastd 
= <haec petitio> ritum secus recipiatur; Y. 53. 1, yezi hoi dot 
dyaptd asat haca = ut ei det maiestates ritum secus; Y. 45. 4 
a. h. vaeda . . yt> im ddt = ritum secus (per r.) cognovi . . quis 
earn <vitam> faciat; Y. 44. 17, perhaps especially perspicuous 
because of raOemo, yd raOemo a. h. = qui socius ritu<m> secus. 
AVith other nouns note Y. 32. 2, xSaOrdt haca . . paiti-mraot 
= per regnum . . respondit, V. 9. 2, yaozdaOrydt h. = purifi- 
catione<m> secus. 

8. Semantically, general lines of reasoning strongly recom- 
mend the definition of haca by 'in consequence of (see § 6), 
and the combination of haca in this sense with the ablative 
is just what we should expect, cf. Delbrueck, ai. Synt. § 74, 
"nicht selten iibersetzen wir den Abl. durch in Folge von". This 

1 We might restore the sense of 'in-the-train' to haca, see §§ 6, 9. 

2 Interpret ritu according to the gloss ritus' S/n^/cefa, i. e. 'religio,. 
pietas'. 

3 I am transcribing these forms as though they were Sanskrit. 
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definition adequately absolves the examples under Bartholomae's 
rubric II. 1. 3 (= 1750), to-wit: V. 18. 1, diwzat haca dOrava 
sanhaite = fraudis causa (better fraude<m> secus) sacerdos 
nominatur. Further note Y. 35. 10 (== 1751), where aSdat haca 
(= ritu<m> secus) is rendered by Bartholomae (col. 88, top) 
as "um des Asa widen" but by Mills as "by reason of thy 
Righteous Order": here the prior rendering may be etymolo- 
gically justified by "in pursuit of", and the latter by "in con- 
sequence of". 

9. With persons, the combination haca + ablv. designates 
the agent, the person in consequence of whom the act is per- 
formed. Examples are: V. 19, 6 (= 1750), bardOrydt haca 
edviSi = matre ab vocatus sum; D. 6. 3 (= 1751) hacd-ma h = 
a-me <mandatum>, where we might think of 'in attendance 
upon' as the primitiv sense of haca. 

10. The next examples are of haca with the ablative after 
verbs of fearing. The act of shrinking which is the physiolo- 
gical expression of fear lies, I take it, behind the Vedic con- 
struction of the ablative with verbs of fearing, and the same 
note accounts for separatives as represented in the Latin lo- 
cution ab aliquo metuere, timere. In the Persian and Avestan 
usage of haca with the ablative I suppose that the simple ab- 
lative, expressing the idea of (shrinks) 'from', has yielded to a 
somewhat phraseological (shrinks) 'in consequence of. The 
examples I have selected are P. 21 (= 927. mid.) niwyeiti 
zL.dtarS ..haca..aiwyo = metuit ille . . ignis ab aquis; Yt. 10, 99 
(= 1748, II. 1. 1. /?), yahmat haca fratarasanta = quo ab 
metuebant; D. 5. 2, dahydva' 1 . . tyd hacd-ma h atarsa n = regiones 
..quae ab-me(d) metuebant; Bh. 1. 13, haca darSma n (?) atar- 
sa h = <populus> ab <eius> saevitate metuebat; Bh. 4. 5, haca 
draugd h darsam patipayahwd = a fraudulentia validc cave; 
D. 4. 3, imam dahydum a h ura h masdd pdtuv haca haindyd = 
hanc regionem, A. M., servato ab exercitu. 

11. In the locution with verbs of fearing haca 'in conse- 
quence of had sunk nearly to the level of being a mere case 
exponent (cf. Brugmann, Kvg., § 593, and note the Spanish 
use of exponential a before names of personal direct objects), 
and there was the same possibility with verbs of obtaining 
and demanding (= seeking to obtain), which took a separative 
case, e. g. Homeric xaiSos eS^aro = (a) filio accepit, Skr. grhniydt 
sddhutah = 'accipiat (a) bono', Latin Hinndd cepit (OIL., 
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I. 530); aTrarrw twos (Ik-, jrapa-) = postulare (ab) aliquo, Skr. 
Itena ambho ydcitam bhuydt = per-quem aqua petita <est> 
a-rege. Iranian examples are: Y. 44. 17 (1749, II, 1. 1. B, 
cf. col. 1670), hafia zar&m cardni haca xsmat = num voluntatem 
impetrem a vobis 1 (= per vos, in Folge von); Bh. 1. 14 (1750, 

II. 1. 1. c) haca amaxam taumaya parabartam = a nostri (sic) 
gente ablatum; Y. 62. 7 (1748, II, 1. 1. /?) vispaeibyo haca 
izyeiti hubdrdtim = omnibus ab postulat bene-sacrificatum; Y. 
31. 14 (1749, II, 1. 1. B), yd isudo dadante dddranam haca 
aSduno = quae postulata fiunt debitorum (neuter) ab Asa- 
discipulo. 2 — In tbis category we may, with some reinforcement 
of tbe etymological sense of haca (see §§ 6, 9), render by 'with 
compliance from' (i. e. on the part of). 

12. With the verbs of obtaining (cf. Lat. parare) we may 
associate verbs of begetting (cf. Lat. parere), satisfying ourselves 
by citing the one example of Yt. 13. 87 (1748, II. 1. 1.0), 
yahmat haca frdfiwardsat nafb = quo ex [cum] procreavit gentem. 

13. Much the larger number of examples of haca + ablv. 
follow after verbs of motion, and it hardly seems likely that 
here we have a mere casual exponent brought over from the 
separative connotation with verbs of fearing (§ 10). For this 
usage it is tempting to seek for haca direct derivation from a 
rootnoun *sek w -, quasi 'iter, cursus, trail, track', a definition 
certainly justified a priori by the usage of verb forms of the 
root sek w . This leads us to the simple definition of haca by 
'away, weg (von) &c.' (cf. Fick-Stokes, Wtbch., p. 296). 3 Still, 
in matters of definition the argument a posteriori furnishes 
the line of procedure I prefer to follow, and it is worth our 
while to ask whether, in the construction of verbs of motion 
with hacd + ablv., haca did not originally go with the verb, 
somewhat in the sense of 'secundum' (== along), e. g. in Bh. 

1 Mills renders by "shall I proceed to that conference with you"? 

2 This is what I understand Bartholomae to mean by his rendering 
(col. 733, mid.): die Schuldforderungen die auf Grund der Buchungen 
an den 4sa-anhanger gestellt wurden. Mills renders by "What prayers 
with debt-confessions are offered tvith the offering of the holy". 

3 The assumption of a root noun sefr v 'trail, track' leads to a pretty 
result for a somewhat isolated usage of lirl viz: as in a 278, /S 197, 
iiSpa | 7roX\& /j.d\', oaaa lome <pC\rj$ tirl iraiSbs Hirea^ai. If we read *eiri here, 
we have a reference to the route of the homegoing bride. In form, we 
may compare skr. me sad (QBr. 4. 1. 3. 7) 'in my support, mihi auxilio', 
but literally something like 'mei (gen.) <in> comitatu'. 

VOL. XXXI. Part IV. 28 
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2. 12 (= 1750, II. 1. 1. b), pasava h adam nijayam haca babi- 
ran$ = postea ego abii secundum Babylone [unless in a mili- 
tary context like this haca meant in expeditione(m)], i. e. 'along' 
or 'on' from Babylon. In such contexts, if haca were sub- 
sequently drawn to the noun, 'secundum' would pass through 
'porro' * to 'ex'. — Again, in sentences containing verbs with 
plural or joined subjects or objects, haca in the sense of una, 
really to be taken with the verb, might have been drawn as 
a mere exponent to the separative ablative following. Examples: 
V. 5. 19 (1746), yaozdya tacinti apo zrayanhat haca piiitikat 
avi zrayo vouru-kaSatn = purificatae ruunt aquae una <a> mari 
P. ad mare V.; Yt. 10. 39 (1746), zarstvacit vazmxna haca bd- 
zubhyo = tela quidem... missa una <a> lacertis; Y. 3. 7 (1747), 
daeva han-dvardnti..haca <7ara8a8a=diaboli con-cur runt., una 2 <a> 
fossa; Yt. 9. 10 (1747), apa-barani u va SuSamca barlmmca haca 
mazdd damabyb = au-feram ambas famemque sitimque una <a> 
creatoris locis; V. 9. 53 (1747), ahmat haca asanhatca Sdibraatca 
axStat . . izaca dzuitiSca = eo una <a> locoque domoque ab- 
sistet . . fortunaque opulentiaque; Yt. 8. 32 (409, s. v. us-han- 
dava-), dunman ham-hiStanti us-hdndavat haca garoit = vapores 
constant (= colliguntur) us-hindu- una <ex>-mari. 

14. Far be it from me to assert that these restorations of a 
vanished sense to examples of a developed haca — a resto- 
ration that may be diagrammed in part by saying that una <a> 
yielded [una] a — prove an original meaning of 'una, simul', 
but it is well to show from extant examples that the devel- 
oped sense may be but an accident, a mere consequence of 
the word's having become otiose in certain contexts; and if 
haca = una with verbs of motion came to be felt as otiose, 
its other ablative connections — I particularly think of verbs 
of fearing with their note of physical recoil 3 , see § 10 — 



i i. e. Eng. 'forth'. — I find in the rather full English-French lexicon 
of Fleming and Tibbins that forth is defined by "en avant, ensuite; dehors, 
au dehors &c." This ought to mean that alter ensuite may be used to 
replace alter en avant, but this usage is unknown to several high au- 
thorities on French diction whom I have consulted. 

2 The tautology of con- and una may be compared with the doubled 
ana with liro/j-ai in Homer (i 371). 

3 Of. <t>e6yeu> = 'to flee or escape from' (with gen., Odys.), but <j>6fa = 
<j>6^os, SeiWa' (so Hesychius ; cf. Lith. bugti 'terreri). 
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rendered it liable to be taken up as a mere casual exponent. 
With verbs of fearing, 'in consequence of readily yielded 
'from', and we bridge over to the purely local sense by assuming 
the start to have begun from the nouns of place-persons like 
Skr. Dydus, Greek "AiSjjs, Latin Orcus. 

15. The local sense may also be glimpsed in a context like 
the following where, after describing the origin of two moun- 
tains, the text continues, Tt. 19. 2 (1747), ahmat haca gar ay o 
fraoxSyan = inde successim (= ensuite) <hi> montes procre- 

scunt. Also note Yt. 19. 34, where vaendmnsm ahmat haca 
x v ardno . .fraSusat (= evidenter ea ex gloria . . abscessit) may 
be etymologically realized by thinking of English 'to part with\ 
contaminated with 'to (de-)part from'. 

16. In the old Persian we find a rather neat testimony to 
the role I have assigned, in the development of the idiom of 
haca + ablv., to the construction after verbs of fearing, viz: 
D-. 4. 2 (1752), where we have iyam dahyauS . . haca aniyana 
naiy tarsatiy = ea regio . . cum (sic) <a> hoste non metuit. 
Here we have the instrumental (cf. Bartholomae in Gr. Ir. 
Phil. I § 378. 6) retained with haca (= 'in consequence of). 

17. A quite isolated accusative regimen (cf. Lat. secus, 
secundum) is found in V. 12. 1 (1752), where haca is taken 
in the general sense of 'ad' (= as regards), cvat aeSqm upa- 
mqnayan puOro haca pitaram &c. = quamdiu eorum <funera 
celebrantes> manent, filius propter patrem &c, where I take 
propter for 'in consequence of. In V. 5. 1, 2, haca 'from' is 
combined with the accusative in the locution 'from the tops 
of the mountains (= haca oaralnavb gairanqm) to the depths 
of the valleys' (= avi jqjnavb raonqm), and conversely; cf. also 
Yt. 10. 67 (1752) 'from region to region' (haca karSvara 
avi k). In both these locutions 'secundum' (= down along, cf. 
sec. flumeri) would serve, i. e. (1) 'down along the mountains 
<in>to the valleys' and 'along the valleys <up> to the moun- 
tains, and (2) secundum <alteram> regionem ad <alteram> r. 
We have besides (3) Y. 61. 5 (1752), yaca Mm janama . . 
vispdis" haca karsvqn yctiS hapta = ut earn expellamus . . uni- 
versis [cum] <ex> regiones (sic) illis septem, where haca takes 
an instrumental of the adj. and an accusative of its noun. 
Here perhaps haca karSvan (= secundum regiones) represents 
a use originally distributive (cf. Lat. in dies), i. e., 'along region. 

28* 
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after region; which tended to develop to the sene of ultra 
(jpraeter) regiones. 

18. I think I have now shown how, starting with an ety- 
mological sense of 'in consequence, ensuite, in Folge', with 
instrumental regimen, we account, in not all too complicated 
a manner, for the development of a sense approximating 'from', 
which made haca a fit exponent — or shall I say coefficient? 
— for the ablative. With the accusative, the sense of 'secun- 
dum' may have developed into 'ultra' (= 'beyond, past'). 

19. This brings us to the support chiefly relied upon by the 
chorizonts who would separate Iranian haca from Skr. saca, 
viz: Olr. seek, defined by Zeuss as 'praeter, ultra, supra, extra'. 
The cognation of sech with the root of sechim 'sequor' seems 
to me properly upheld by Fick-Stokes (1. s. c), and by Brug- 
mann (Kvg., § 618), as against Foy and Thumb (see Walde r 
s. v.). 1 Thurneysen in his grammar defines sech by vorbei an 
(Eng. 'along past', often simply 'by'), and compares Lat. secus, 
but it does not appear whether he derives secus from sequitur 
or not. As I see it, if we start with the sense of 'following', 
i. e. 'in attendance upon', we come easily to 'alongside of (a 
person) and then to 'by', and finally 'past, beyond', cf. e. g. 
in Windisch's Texte, p. 207, 26 luid seocu, which means <saxum> 
iit praeter eas. In other contexts sech may be rendered by 
our English use of via = 'by way of, Germ, fiber' in the address 
of a letter. See the description of a travel route in the Seel 
mucci Mic Datho § 20 (Windisch, 1. c. p. 106, 5 sq.) where 
sech is followed by various names of places 'past' which the 
traveller went. The adverbial use of sech (= "aufierdem") is 
etymologically given by 'folglich; besides'. Welsh hep 'sine r 
has developed on the lines of Osc. perom 'sine' (: Lat. per) 
"eigentlich 'dariiber hinaus'" (Walde, p. 574). 

Sanskrit saka. 

20. As a corollary to the discussion of Iranian haca a word 
may be said of Skr. saka which occurs one each in the Eig 
and Atharva Vedas, and both times in a hymn which is a 
charm against snakes (or, for the Eik hymn, against poison 

1 I am entirely skeptical as to Walde's explanation of sed, which I 
am beginning to define by 'away, weg, via' and to connect with oS6s r 
see Class. Phil., 4. 301, fn. 
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in general). I am prepared to admit that each of the hymns 
(BV. 1. 191 and AV. X. 4) is popular rather than hieratic in 
point of diction and that linguistically considered they are late. 
But religiously considered, a snake charm is likely to be early 
and when in such a charm a word is found that is virtually 
absent from the other literature 1 that word is no less likely 
to be a technical archaism than a popular neologism. Accord- 
ing to the lexica (supported by native authority) sakd- is a 
diminutive of the article sa-, being defined as dieser geringere, 
— winzige (P¥ 2 ), and compared with esaka- yakd- (PW). 
These comparisons are not illuminating, for esaka- is not genu- 
inely extant, and yafa in RV. 8. 21. 18 (anyake yake = alii- 
cunque quicunque) seems to me clearly equivalent to a Greek 
*6-nves (sic) — that is to say that ya-ka- compounded here does 
the usual work of yah kah ( + -ca). But if sakd- really is a 
derivative of the article, I think rather of the -c(e) of hie, 
illic, istic, though this raises the question whether we restore 
*he (so Brugmann) or *ke as the startform of Lat. -ce. For 
the full adjectivization of sa-kd-s, as compared with illi-c(e), 
cf. Lat. ipsus | ipse. 

21. The passages for sakd are, in translation, as follows, 
"The little girl of the Kiratas, she the little one, digs a remedy" 
(Whitney's translation of AV. X. 4. 14) and "This little bird, 
so very small, hath swallowed all thy poison up" (Griffith's 
Rig Veda, 1. 191. 11), and I can but think it curious that the 
two most genuine uses of one word are found in descriptions 
of antidote procurers. In either case sakd may be a partici- 
pial and mean 'sequens' (= quaerens, cf. quaerit of the anti- 
dote-seeker in Aeneid 4, 513 — 515), or even 'secans'; or it 
may be an instrumental of a noun sa"k w 'bill' (= gladium; 
rostrum), allied to Lat. sacena, and saxum. If we were quite 
sure that sakd meant 'small', we might still derive it from the 
root of secat, in the sense of 'segment' ('fragment'), cf. Eng. 
snip and bit. 2 



1 Of course I have at my command no other guide to usage than the 
Petersburg lexica. 

2 This semantic correlation perhaps obtains in the following words, 
Lat. minor (Fay, AJP.. 26, 176), <rfuic-p6s (ib. 177), Lat. paulum (ib. 188), 
parvus (194), ?vilis (202), Skr. dabhrds (385); further cf. Ski. ksudrds: 
Jcsod-ati (so Uhlenbeck). 
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Sanskrit sacis (advb.) 'sidewise. aside'. 

22. The relation of meaning between sacis and sacate 'se- 
quitur' is, as Uhlenbeck recognizes in his lexicon, not obvious. 
I define sad-, spoken of a dependant, a pedisequus, one of 
the suite, by 'alongside of, beside' (cf. Ir. sech§ 19) whence by 
subsequent restriction — or enlargement? — 'on (the) side; aside'; 
cf. Eng. aside from (with a sense near to the sense of Welsh 
hep 'sine' (§ 19, Jin.), and beside in "beside the question, the 
mark" &c. 

Sanskrit sak-thdn- 'thigh'. 

23. With the root of secat I would join Skr. sak-thdn- 'thigh' 
One cannot read his Homer and find p^povs e^erafwv (= "the 
thighs they cut off") without realizing that *sekto- 'cut' would 
constitute a very proper designation for the thigh 1 , cf. Eng. 
'cuts', of the different poz*tions of a slaughtered animal. Flex- 
ionally, sakthan- has been modelled on asthan- 'bone' 2 . 

Two Sanskrit Words for the Hand. 

24. I have, in another place (AJP. 31, 416) explained Skr. 
an-gu-stha-s 'thumb' as a compound of three members = 'in- 
manu-stans'. In the same essay (pp. 416. 419) I interpreted 
the startform *tri-st(h)os 'third' (but *tri-st(h)is in Latin testis) 
as 'tip-standing' (of the left mid-finger), and the startform 
*ksw-ek(s)-stho-s 'sixth' as 'co-ex-stans' (of the second thumb 
in the digital enumeration). 

25. In view of these three finger-names in -stho-s (-sthi-s) 
— with which we may do well to compare Gr. ?raXa(i)-(rT^ 'palm' — 

1 Possibly mp&s originally simply meant 'cut', and belongs with n4pos 
'part', to a root mer, found in Lat. mor-d-et 'bites'. 

! The phonetic difficulty with the relation of Lat. ossi-s (gen.) to Skr. 
asthi- was not solved by Johansson in IF. 14, 322, for the startform 
od-thi- would, to the best of our knowledge, yield Skr. *atthi- and not 
asthi-. But I know no phonetic obstacle to assuming for the startform 
*od-sthi-, whence -tsth- with the treatment of tHh in Latin, but a different 
treatment in Sanskrit. This *od-sthi- was a compound, and if (o)dsth- 
tended in the primitive speech to (o)sth, recomposition may have rein- 
troduced the vanishing (or vanished) d. I define od- by 'stone': Skr. 
ad-ri-s 'stone, cliff' (iadyu-s, if = stump), and -sthi- either means 'state, 
condition' (the whole = "possessing the stone-condition"): the root 
sthdQ/)-; or it meant 'hard' in this compound (= stone-hard), and is 
cognate with the root to which Eng. stone, Lettic stine 'Eisenstange' 
belong (see Prellwitz, s. v. crHa). 
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we may ask if in Skr. gdbha-sti-s 'hand, forearm' -st(h)i-s 'stans' 
is not to be recognized as the posterius, reduced in value to 
a mere suffix. The sense of gdbha-stis will be 'Greifer' (cf. 
Viennese Greiferl), and it will belong with Lat. habet 'holds' 
(see Uhlenbeck, s. v.). 

26. By the same token we may divide Skr. hasta-s into ha + 
st(h)a-s. What is ha-? It is either for hab(h)- or for hadQi)- 
with the final sonant dropped before stQi). I suppose the 
startform to have been rather *ghod-st(h)o-s than *ghabh-stho-s 
but without being able to give a perfectly convincing reason 
for my preference, even though Greek a-yoords shows o in the 
root syllable. The root ghed- (guttural, not palatal) in the 
sense of 'grasp' is well attested (see e. g. Walde, s. v. pre- 
hendo), though some of the forms cited, e. g. Lith. pasi-gendu 
'desidero, cupio' belong more naturally with the root g w hedQi)- 
in dea-a-aaOai 'precari': Av. jaidyam 'orare'. A palatal variety 
(ghed-) of a root with pure guttural is not to be incontinently 
rejected. Thus Skr. hasta-s, from ghod-stho-s, also means 
'seizer', and 'seizer' is the apparent (and I believe the real) 
definition of Gothic handus (: hinpan 'seize') as well as of 
Greek x«/>- Why suspect this definition? Is not the scientific 
language of today, when set to point out the differences 
between man and his ape-progenitor, driven to the designation 
of the hand as the 'Greif-hand', as the ape's foot is a 'Greif-fufi'? 

27. It is valuable for the definition to compare Lith. pa-zastis 
'armhole, armpit'. The way in which the sense derived is 
made clear by quoting Horace, epist, 1. 13. 12, ne forte sub 
ala fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum. In short, 
the arm-hole is an arm-hold as, conversely, a ship's hold is a 
ship's hole. I have elsewhere given to pa-zastis, but with less 
semantic support, I think, the definition of 'res impressa', and 
to Skr. hds-ta-s the definition of 'quod ferit', deriving it from 
the root ghes- 'ferire' (see Mod. Lang. Notes, 22. 38). 



